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The External Awareness Shown in the Exchange of "e/ni" and "eul/wo

in Korean and Japanese Postposition

o)< (Yoonok Lee)*

ABSTRACT: Conventionally in language expressions, we indicate ‘san-eu/
olragada / yama-wo noboru’ and ‘san-e olragada / yama-ni noboru’ as
having the same meaning, although they use two different postpositions.
However, from a linguistics point of view of “Different form, different
meaning”, there will be distinctions in context if another postposition is
used. Based on the “motion concept’, this paper explains the external
awareness on the substitution phenomenon of ‘eul/wo’ and ‘e/ni’, by
analyzing the conceptional concurrency of the Korean Japanese
postposition ‘eul/wo’ and “e/ni’. This paper builds upon and is an updated
version of an earlier work which was presented at the International
Conference on Korean Language Education Asia 2018.

KEY WORDS: =70, dite], 2} i, ol &&AL, 1A lo) &
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FAE & A2 58 vBoR, FoltlA= TF3F o8& I3+ e,y /Md¥
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Social Changes and Expansion of Social Security Schemes in Southeast Asia:
A Discussion on the Issues of Migrant Workers in Thailand
due to Aging Populations, Poverty Reduction and Inequality in the Region

(Tatsuya Hata)*

ABSTRACT: This article focuses on the issues of migrant workers arriving
in Thailand due to aging populations, poverty reduction and inequality in
the region over recent decades. As economic conditions have
“miraculously” boomed during this time with many countries developing
rapidly, social security schemes in the region have also gradually improved
with the added help of international cooperation. However, increasing
numbers of migrant workers, especially unskilled laborers from Cambodia,
Laos and Myanmar, have crossed the border into Thailand without a work
permit to seek a better life during this period of prosperity. The paper
particularly highlights the transitions of migration policy, profile and
practice in Thailand and sets forth an assessment on their current status of
legality, working conditions, social services and other human rights
protection issues. It concludes that long term migrant policy based on their
socio-cultural context should be formulated with the cooperation of
neighboring countries, while further legal assistance and services need to
be provided by both the public and private sectors, especially for unskilled
laborers and their children from Myanmar.

KEYWORDS: Aging Society, Social Security Scheme, Unskilled Migrant Workers
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La problematique de Charles Cros : le point de vue de I'enregistrement sonore

Yudai Fukuda
Maitre de conférences a I’Université Kindai,
faculté des études internationales, Osaka, Japon

Cet article a pour objectif de réexaminer la valeur historique d’une invention réalisée
par Charles Cros (1842-1888), la machine a enregistrer le son. Connu avant-tout comme
poéte symboliste de la méme génération que Mallarmé et Verlaine, Charles Cros fut aussi
amateur-scientifique qui s’est appliqué aux diverses tentatives inventives. Congue six mois
plus tot que le phonographe de T. A. Edison, la machine a enregistrer est la plus célébre
parmi les travaux de Cros. A propos de cet instrument, dés son invention en 1877 jusqu’a nos
jours, une grande quantité de discours et commentaires a été présentée. Cependant, malgré
cette éloquence, on ne connait pas tres bien la réalité de cette invention. Autrement dit, bien
souvent on parle de Cros et de son invention tout en ignorant des informations fondamentales
(par exemple, quel était le vrai nom de la machine ? « Paléophone », vous étes sir ? )
Contrairement a cela, cet article se fonde sur des analyses intensives des textes de Cros, des
documents contemporains et des témoignages des proches. En se servant de ces
renseignements, nous allons présenter plusieurs points de vue pour mieux comprendre et
placer la tentative de Cros dans le contexte de I’époque. Par exemple, nous mettrons en
lumiere que I’inspiration de Cros résulte de I’autre domaine des recherches dont il s’est
occupé simultanément : la photographie en couleurs. Pour réaliser ce dernier, I’inventeur
s’est intéressé énormément aux techniques pour la reproduction polychrome du tableau
(procédé au charbon, par exemple). C’était justement a partir de cette accumulation des
savoir concernant I’art visuel qui lui a permit I’idée de la nouvelle technologie, relevant pour
cette fois du monde sonore. En ajoutant a cela, ce rapprochement audio-visuel provient lui
aussi de I’autre recherche intellectuelle plus profonde. Etant dirigé par son frére ainé,
Antoine Cros, connu pour médecin célebre et penseur, Charles Cros a élaboré a partir des
années 1860 une théorie sur la perception de I’homme. A travers I’analyse du texte
représentatif de ce domaine, Principes de mécanique cérébrale, nous montrerons finalement
que la machine a enregistrer pour Charles Cros n’a pas été congue pour fixer le son de la
musique, mais considéré comme une sorte de modele mécanique de la perception humaine.
Dans la conception de ce poéte-inventeur, cette machine a eu pour rdle de représenter le
fonctionnement interne de notre écoute, au méme titre que sa photographie en couleurs,
consacrée elle-aussi au sens visuel.
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Development of Cotton Industry
in the Chang Jiang Delta
during the Yuan Period and its Significance

(Tomoyuki Yazawa)

ABSTRACT: The purpose of this article is to review and organize
previous research on the cotton industry in the Chang Jiang Delta
during the Yuan period, and to point out the main salient issues. In this
article | discuss the development of the cotton industry in light of various
factors that contributed to its expansion. These factors include the natural
environment, the socio-economic situation, the state of technology
propagation and the political situation. They are all intricately intertwined
and are extremely significant to elucidating the Song-Yuan-Ming
transition in Chinese history.
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Suspending Logic: A Linguistic Exercise.
Part Il — Incongruence as a Strategy of Sense Construction

Emma Tamaianu-Morita*

ABSTRACT: The present paper represents the second part of an
exploration into the relation between logic and language structuring, with
special focus on the autonomy of the judgments of idiomatic correctness
and textual adequacy (appropriateness) with respect to the judgments of
congruence and logical coherence. The first part of the study
(Tamaianu-Morita 2018) discusses the theoretical background of the
problem starting from a conceptual distinction between two acceptations of
‘Logic’ proposed by E. Coseriu (1957, 1976). The framework is then
applied to the analysis of instances where the judgments of incongruence
are suspended through the semantic organization of particular languages as
historically-constituted traditions of speech. Moving on to the level of
discourse / texts, the present contribution focuses on the issue of
suspendability viewed from the perspective of texual sense construction
processes. With illustrative analyses carried out from a contrastive point of
view, we argue that the strategies of suspending judgments of logical
incongruence are motivated by each text’s overall signifying intention, and
play an important role in circumscribing the text’s typological orientation.

KEYWORDS: Textual sense, Congruence, Correctness, Adequacy
(Appropriateness), Text typology

Introduction

The demonstration undertaken in this study was prefaced by an interpretation
experiment on four verbal sequences which display phenomena of incongruence and
therefore call for a suspension of logical reasoning principles in order to function as
(fragments of) texts / discourse.

Part | (Tamaianu-Morita 2018) sketches the theoretical background of the
problem by introducing a fundamental distinction between two radically different
acceptations of ‘Logic’ in relation to language, conventionally noted ‘Logic;” and
Logic,’ (see infra, 1.). Two of the four verbal sequences proposed for reflection are
then analyzed in detail, in order to explore the mechanisms of suspending ‘logical;’
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incongruence through the semantic organization of particular languages as
historically-constituted traditions of speech (English and Japanese in this case).

The present article, which represents Part 1l of the study, begins with a
succinct review of the operational concepts introduced in Part | and used throughout
the discussion, adding a series of comments meant to highlight the links with the
specific aspects under examination here. Section 2 addresses the theoretical
implications of suspending incongruence on the level of discourse / text (Level 111 in
E. Coseriu’s general map of language as a creative cultural activity). In order to
explore the role played by the phenomena of suspending incongruence in the
construction and interpretation of textual sense, Section 3 analyzes in detail the third
and fourth verbal sequences proposed for reflection at the beginning of Part I. The
final section indicates some fundamental differences, as well as possible points of
convergence, between the text-hermeneutic framework used in the present analysis
and two alternative theoretical perspectives.

1. Conceptual delimitations and general framework of analysis

1.1. Two types of « logic » in relation to language

In the present study we distinguish between two acceptations of « logic », following
the line advocated by Eugenio Coseriu, with particular reference to two extensive
contributions: “Logicismo y antilogicismo en la gramatica” (1957) and “Légica del
lenguaje y légica de la gramatica” (1976). Conventionally noted “Logic,” and
“Logic,”, they differ in terms of content, status, role and epistemic level.

(1) “Logic,” = the universal principles of thought which ensure the coherence
and consistency of speech, associated with the norms of congruence (i.e.
compatibility with our experience of the empirical world) which manifest
themselves in speaking as a generally-human activity, rationally prior to
language-specific semantic organization.

(2) “Logic,” = the science of logic, which comprises principles and rules for
establishing the validity of judgments; by extension, the science/technique of
argumentative reasoning.

Relevant in the present discussion are only the principles and norms of Logici, which
are components of the speaking subject’s “elocutional” competence, situated on
Level I in Coseriu’s general map of language as a creative cultural activity presented
in Part | (Tamaianu-Morita 2018: 31). At this level, the evaluation of speech is
manifested in judgments of congruence with the general principles of rational
thought and with our normal experience in the empirical world (“the knowledge of
things”, including the knowledge of the contexts and the universe of discourse).

1.2. The principle of “suspendability from bottom to top”

In the domain of speaking (el hablar, das Sprechen), the norms of Logic; are twice
suspendable: through the peculiar semantic organization of each language as a
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historically and culturally constituted tradition of speech (Level I1), and through the
situationally-bound adequacy judgments pertaining to the level of discourse (Level
111). Metaphorically speaking, the act of suspension is effected “from bottom to top”,
i.e. the norms of the more general level can be suspended by the norms of the more
determined (specific) levels.

In Part | (pp. 33-34), it was emphasized that suspending a judgment of
non-conformity should be understood in the phenomenological sense (Aufhebung) of
“putting out of force / out of effect”, or “overriding” (“ausser Kraft [setzen]”, Coseriu
1981: 43): the suspended principle, rule or norm is never annulled or eliminated, and
its non-observance remains recognizable within the judgment of adequacy. This
aspect is of fundamental importance for interpreting textual sense, and will be
re-discussed in the context of a comparison with pragmatic approaches to the
phenomena of suspension.

2. Suspending Logici on the level of texts (Level 111 > 1)

2.1. Mechanisms of suspension

As noted in Part | (p. 33), the evaluations of textual adequacy are the most complex,
comprising criteria of conformity with respect to the interlocutor, to the referential
content of the discourse, and to the situation of speech. Thus, a text can be adequate
and inadequate at the same time, from different points of view, and complete
adequacy from all points of view may be hard to encounter in genuine texts (Coseriu
1988: 180).

As early as 1952 (pp. 81-82), Coseriu defines three basic types of suspension of
incongruence through adequacy: the “metaphorical”, the “metalingual” and the
“extravagant™. The terms advanced in this early study need to be taken as mere
approximations of the necessary dissociations to be made when analyzing the
phenomena of suspension from the perspective of a hermeneutic text linguistics. A
more consistent and appropriate terminology, as well as a subcategorization of these
broad types, will have to be elaborated in the future.

For example, “extravagant suspension” refers to the situation when the text is
intentionally constructed in a contradictory fashion, i.e. to texts where the
over-arching signifying intent itself is that of expressing the absurd, as in Sequences
(3) and (4) selected for illustration (see infia, 3.1. and 3.3.). The term “extravagant”,
however, may be misleading, as it risks being understood as ‘arbitrary’ or ‘random’
suspension, motivated merely by the objective of shocking the reader out of his/her
habitual patterns of thought. This is indeed the case in some types of texts, such as
Dadaist poems, where incongruence pure and simple is the aim, and the strategy for
achieving it is a straightforward breakdown of textual cohesion. Individual units do
not matter in and by themselves, and a ‘hidden’, second-degree coherence /

! See Part I, pp. 34-35.
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congruence is not to be expected or sought for?. For such instances the term
“extravagant suspension” is fully adequate. However, in cases like Sequences (3) and
(4), the method of suspension is precisely calculated, and the textual units and
procedures by which suspension is effected are carefully chosen in what appears to
be an extreme form of consistency of the incoherence / incongruence. For this
sub-type of suspension, a more appropriate term will have to be found?.

Let us consider the following utterances, produced by reporters in TV news
programs, reporting live from the scene of two tragic events: a bear’s intrusion on a
farmer’s property, and a murder.

Ex. (a) [.]*
Ex. (b) 5

Both cases correspond to Coseriu’s “metaphorical suspension” in relation to
the knowledge of the world. Congruence is not reestablished at Level 1I, by the
language-specific structuring as such, for instance by adopting those uses
(significata-in-use) as idiomatic or fixed phrases. Thus, in the norm of the Japanese
language itself, the use of “ " (tatekomoru) for designating the behaviour of
a bear and the use of “ ” (kan’yo-suru) for designating the relation that an
object might have to the murder are both incorrect, and the incongruence is therefore
not suspended. The question arises, then, whether the incongruence can be suspended
on Level 111, through the transfer of the significatum itself or of its symbolic values at
the level of the individual text (cf. Coseriu 1988: 121). The ease or difficulty with
which such a metaphorical transfer can be effected, understood and accepted
correlates with the different perceptions one might have about the textual adequacy
of the two utterances.

In example (a), the bear is temporarily attributed human intentionality,
because the lexeme ratekomoru implies both the ability to plan an action that possibly
infringes on the law, and the will to viciously carry it out. In example (b), the futon

2 Based on this strategy of sense-construction, in the functional textual typology proposed in
Tamaianu-Morita (2001, 2012a, 2015), these texts are ranged wunder the
“asemantic-asyntactic” sub-category.

®To characterize such instances, one is tempted to invoke Polonius’ astute observation, in
Shakespeare’s Hamlet, upon hearing the bereaved prince’s apparently senseless rant:
“Though this be madness, yet there is method in’t” (Ham. 11: 2, 208-209). Incidentally, we
can note that, in this particular textual instance, Hamlet feigns madness, and he constructs his
discourse as an imitation of the incoherent ramblings arising from the depths of a shattered
mind. Thus, since there is a split between the speaker’s actual signifying intent and the intent
of the assumed persona who utters the words, this instance is closer to the mechanism of
“metalingual suspension”, in Coseriu’s terminology.

* Kuma ga naya ni ichijikan gurai tatekomorimashita ga [...], approx. “The bear has holed
itself up in the barn for about one hour, but [...]” (

[Shin-Newscaster], MBS - Mainichi Broadcasting System, 7 May 2016).

S Futon ga jiken ni kanyo-shiteiru mono ka do ka shincho ni shirabeteimasu., approx. “[the
police] is investigating whether the futon (a traditional type of Japanese bedding) was
involved in the crime” ( [Voice], MBS, 4 November 2016).
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bedding is also attributed intentionality, because the lexeme kan’yo implies
participation, i.e. the ability to get involved in an event / occurrence. Obviously, this
temporary metaphorical attribution can be more readily accepted in the case of an
animal than in the case of an inanimate object. Consequently, example (a) may sound
‘less illogical’ than example (b). Conversely, if the metaphorical transfer of the
significatum cannot be effected, the evaluation of textual adequacy does not arise,
and the incongruence remains in effect, with the result that the respective utterance
would be evaluated as a mere error of usage.

On the level of discourse / texts, however, it is not sufficient to identify in
each case the mechanisms and forms of suspending the norms of Logici. This
operation yields nothing more than a descriptive account, relevant only as an
illustration of Level | procedures and devices as such. If what we aim at is a genuine
interpretation and justification of the sense in authentic texts, we need to find what
role those Level | procedures play in the constitution of the text, as means of
expression for the higher-rank content which is textual sense, and to discover in what
way the suspension mechanisms are subsumed by the text’s overall signifying
intention and by the (typological) principles of sense articulation®. For instance, if the
incongruence in example (a) is suspended by metaphorical transfer of the
significatum, we need to discover what expressive purpose this device serves in the
given text: Is the sense ironic / humorous or serious? In the latter case, more probable
in a news report on a tragic event, what is the textual function of the procedure? We
might be dealing with an indirect textual function of the type «allusion», used to
suggest that a vicious intention to disrupt the peaceful life of the farmer somehow
transpired from the bear’s behaviour during the incident. Whether such an
interpretation can actually be made depends on many co-textual and contextual clues.
In the genuine texts in question, the author’s own perception is that both (a) and (b)
are inadequate and therefore simply represent errors of usage on the part of the
reporters.

2.2. The problem of recognizing intentionality

The examination of genuine examples such as (a) and (b) above substantiates Coseriu’s
claim that essential for the phenomena of suspending incongruence through adequacy is
the recognition of a semantic (expressive) intentionality. The question as to what
elements may function as clues or signals that the incongruence is intentional is indeed
complex, and cannot be answered in the form of an exhaustive (or even an open)
inventory. Coseriu suggests that perhaps the perspective needs to be reversed, and that,
by virtue of the “principle of trust” (Vertrauensprinzip) which underlies all speech, “we
take it for granted that incongruence occurs intentionally, and therefore we need precisely
clues that it were not so” (1988: 125-126, emphasis mine — E.T.-M.).

It must be stressed that the intentionality referred to in this context does not
coincide with the pragmatic definition of the concept, as employed in speech act
theory. Here we are dealing with the semantic finality of the discourse, which
logically precedes pragmatic actualization, i.e. with the intent of making sense, prior

¢ For the issue of the double semiotic relation in texts and the components of textual
constitution, see esp. Tamaianu-Morita 2012a, 2012b, 2014, 2016.
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to the values of truth / falseness or to considerations of ‘sincerity’. The goal of a
hermeneutic text linguistics is to identify the possibilities of sense construction in the
perspective of a maximal interpretation, whereas the pragmatic conditions for the
realization (Or actualization) of that sense in given communicative acts are indeed
the legitimate object of investigation for a pragmatics of discourse / texts.

One of the most significant and powerful category of clues regarding
semantic intentionality can be derived from the recognition of text genre and text
type. For instance, in genres pertaining to practical or factual communication, such as
accounts of personal experience, news reports, weather forecasts etc., a metaphorical
procedure of suspending incongruence may be less expected, or more surprising, and
this text-typological intuition may lead us to suspect an error (‘misusage’) which is
not idiomatic in nature, but a deviation from the norms of Logici. By contrast, genres
belonging to the poetic (creative) mode, such as a short story (cf. Donald Richie’s
The Koan, the source of our illustrative sequence (3)) or a theater play (cf. Eugéne
lonesco’s La legon, the source of our sequence (4)), tend to be carefully constructed in
order to convey a consistent textual meaning, with every single constitutive unit and
strategy concurring towards the construction of the text’s global sense. In such genres
we are inclined and even eager to ‘discover’ intentionality and thus suspend
incongruence through adequacy well beyond the presumed contingent intentions of
the historical author of the text.

For example, the extravagant suspension of incongruence with the natural
context is the ground principle of sense construction in science fiction. Similarly,
suspending the incongruence with the natural context and with certain elements of
the cultural context (the materialistic view of the natural universe upheld by modern
empirical science) is the underlying principle in many texts of the “horror” genre. To
give a concrete illustration, Charles Dickens’ short story 4 Christmas Tree (Dickens
1850), presented as a 1% person narrative, has the narrator describe minutely the
decorations on a Christmas Tree and the memories they evoke, rounding up the long
and detailed reminiscence with the comment:

I like to come home at Christmas. We all do, or we all should. \We all come
home, or ought to come home, for a short holiday — the longer, the better —
from the great boarding-school, where we are for ever working at our
arithmetical slates, to take, and give a rest.

At this point, halfway through the story, the narrator reveals the truth about the tragic
death of a young woman 300 years before, and then casually mentions that he himself
is a ghost:

[..] we tell our host of what we have seen, and a shade comes over his
features, and he begs it may be hushed up; and so it is. But, it’s all true; and
we said so, before we died (we are dead now) to many responsible people.
(emphasis mine, E.T.-M.)

This revelation prompts the reader to reevaluate the whole first section of the story,
looking for clues he/she might have missed. No univocal ones are to be found, but the
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retroactive interpretive connection throws new light upon the nature of the “short
holiday” and of the “great boarding-school” where the ‘pupils’ are “for ever
working” on their arithmetical slates: this is not the ironical exaggeration of a bored
pupil, but a literal, denotative reference to the eternity of the afterlife, where ghosts
forever dwell.

A plurisemiotic instance of the same phenomenon can be found in the film
“The Others” (2001) written and directed by Alejandro Amendbar, where the events,
set around the end of WW II, are presented from the point of view of the main
character Grace (Nicole Kidman), a mother with two young children, living in a
remote mansion. Grace and the children, who suffer from a life-threatening form of
allergy to daylight, gradually start confronting paranormal phenomena in the house
which indicate an intrusion of malevolent spirits, who threaten their safety in an
apparent attempt to drive them away from their home. In a climactic twist of the plot,
towards the end of the film, Grace realizes (as does the audience, through her eyes)
that she and the children were in fact ghosts still haunting their former home as a
result of a tragic and violent death, while the ‘intruders’ were in fact a living family
who had just moved in, only to discover that the house was haunted. Here too the
range of adequacy judgments is extremely wide and the presupposition of
intentionality is absolute (each and every constitutive element of the text is presumed
to be intentional) owing to the typological categorization ascribed to the text, with the
consequence that the suspension of incongruence is readily effected.

Identifying and classifying the mechanisms of suspension (such as the
metaphorical, the metalingual and the extravagant), as well as discovering possible
(or tendential) relationships with text types, are preliminary steps to the interpretation
of textual sense in individual texts. In the following section we will turn our attention
to the last two discourse sequences proposed for reflection at the beginning of Part I,
in order to illustrate the roles that suspension phenomena can play in the construction
and articulation of sense.

3. Textual functions of suspending incongruence

3.1. Incongruence as part of an evocative relation
Sequence (3) is excerpted from the short story The Koan (Richie 1991: 27)7, which is
part of a collection of Zen-inspired “stories, fables, parables and sermons”.

Sequence (3)

[Roshi:] — How is the koan coming?

[Acolyte:] — There is no koan.

[Roshi:] — How is that?

[Acolyte:] — There is no koan, and which one is unimportant.

" The original spelling of the short story does not mark the long vowels of rashi (Zen master)
and koan ().
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The last turn contains a logical contradiction: the expression “which one”
presupposes a set of (existing) kdans out of which one is picked up, but such a
selection cannot be operated out of non-existing koéans. In order for the sequence to
be accepted as a text (as meaningful), this contradiction must be suspended, which
entails that the reader must also accept that an alternative type of congruence can
exist.

This fragment suspends incongruence through adequacy, by making special
use of the peculiarities of English-language significata, in this case especially
grammatical significata. The definite articulation of the noun “the koan” from the
master’s question indicates that this is a specific question about the acolyte’s progress
with the particular kdan which was given to him. This reference is supported by an
explicit textual opposition with the opening sentences of the text: “An acolyte was
given a koan by his roshi. It was an ordinary koan; which one is unimportant.” (p. 25;
emphasis mine — E.T.-M.) At this point in the development of the text, through the
voice of the omniscient narrator, the unit “which one is unimportant” (= which one
out of many ordinary koans) reflects normal usage, observing the rules of congruence
and idiomatic correctness®. In the master’s question, which comes at the end of
several months of efforts on the part of the acolyte, the semantic regimen of the unit
is still the same.

The incongruence in the acolyte’s answer has a double function. On the one
hand, it produces a shift between textual layers of different depth — the narrator’s
voice and a character’s voice —, thus articulating these two distinct constitutive layers
on what might be conceived, analogically, as a vertical dimension of the text. On the
other hand, the incongruence also opens up a second, radically different, interpretive
path: the acolyte does not merely deny the existence of that particular koan at that
particular moment, as would be the case with alternative expressions like “the kdan
does not exist (any more)” or “the kdan no longer exists”, but the existence of any
koan at any time. All words and all discourse have vanished — and this is not only the
final step in his own endeavour to solve the given kéan in this particular case, but a
pan-temporal state: in reality no koan exists, so the kdan given to him by the master
had never existed at all.

The interpretive quest (of acolyte and reader alike) had proceeded from the
assumption that there was a koan — this koan — awaiting exploration. It now recoils to
the disclosure that there never was, in fact, any such thing, and the narration suddenly
reveals itself as a mere alternative to the real story, the one suspended in the realm of
the untold, the story about how the acolyte comprehended the kdan that was not

& After the initial act of “giving” and “receiving” the koan, the short story unfolds in two main
movements. In the first movement, the acolyte applies a logical sequence of methods
designed to unravel the meaning of the koan: literal reading, analogy, inferential leap, and
finally rejection of the very possibility of interpretation, dismissing the kdan as “absurd”,
without an “answer”, “an impossible formulation” (pp. 25-26). In the second movement the
acolyte resorts to abandoning all “thinking”, and merely “regarding” the kdan. From this
point onwards, the kdan begins a transformation, by virtue of inner forces, from
“opaqueness” and “rocklike” solidity to “translucence”, until “it becomes itself” (p. 26). The
dialogue quoted as Sequence (3) represents the closing scene of this second movement, in
which the acolyte presents his new understanding to the rashi.
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given to him. Even as the acolyte (/ reader) is ready to settle for a sense arising from
the dynamics of the existent non-existent, the text warns him through the voice of the
roshi: “Good. Push forward. You are now getting somewhere.” (p. 27).

In the overall articulation of the text, the principle of non-contradiction from
Logic, is thus twice suspended. This is justified by the over-arching typological
principle of the short story — the evocation of Zen texts, particularly the evocation of
the kdan’s role in stopping internal discourse by confronting the disciple with an
impossible interpretation task, arising from self-contradictory language. In other
words, the short story about a koan is itself articulated like a kdan, a strategy that falls
into the category of the evocative relation between signs and ‘things’, more precisely
the direct imitation of the designated (states of) things through the form of the
signifier of a sequence of (textual) signs, as defined in Coseriu (1981: 82). The
dominant strategy of text constitution in this short story, as in the whole volume as a
global text, can be recognized in the iconic relation between textual structures and
their designata — Zen ‘concepts’ and views®. Suspending the logical; incongruence is
the concrete device through which this evocative relation is expressed / realized.

3.2. Language-specific organization (Level I1) as ‘raw material’ for suspending
incongruence on Level 111
The two interpretations of the utterance “There is no koan”, namely (i) ‘the kdan you
gave me no longer exists’ and (ii) ‘no kdan has ever existed at all’, conflate in the
same textual point owing to the peculiarity of the English negation, where one and
the same structure, <THERE IS NO + N>, allows for both designational variants, and
thus keeps the twofold interpretation intact, without tipping the balance in favour of
either one. This type of effect would be difficult to achieve if the text were translated
into a language that does not have a means of negation parallel to the English
construction.

Let us propose and discuss a possible translation into Japanese, striving to
follow as closely as possible the text-constitutional strategy of (suspended)
incongruence essential for the semantic articulation of the English original.

Variant 1

Since Japanese nouns do not have the category of articulation, the anaphoric
reference to “the koan” initially given by the master would have to be expressed
through the demonstrative “ " (ano, approx. ‘that’): lit. ‘How is that koan
coming?’ The acolyte’s answer needs to adopt the negative construction of existence
<N galwa sonzai-shinai>, and here the demonstrative ano has to be omitted, in order

® An in-depth typological interpretation of this textual strategy in the global text represented by
the collection Zen Inklings was sketched in Tamaianu(-Morita) (1998) and further elaborated
in Tamaianu-Morita (2007).
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to avoid the explicit restriction to the first designational variant (the particular koan
mentioned before in the text). Even so, the formulation koan wa sonzai-shimasen
may still remain primarily orientated towards this designation in the given context,
by virtue of the higher reliance of Japanese discourse on filling in missing
information in the verbal expression on the basis of extra-verbal contextual factors, a
process which automatically foregrounds the most “logical,” interpretation.

The choice of postpositions can be used to differentiate, in the absence of
other contextual clues, between new information (ga) and old information (wa), and,
because making a choice is inevitable in order to build a correct sentence, the
resulting sentence will always carry the implication of this underlying distinction.
Thus, in the given context, the alternative formulation kéan ga sonzai-shimasen
would be quite heavily orientated towards the second designation, that of the
non-existence of kadans in general. From this point of view, therefore, the proposed
variant, with wa, is the option that remains more faithful to the original.

A further difficulty arises from the fact that the elliptic structure in
copulative coordination “and which one [does not exist] is unimportant” cannot be
paralleled in Japanese, and this makes it virtually impossible to render the double
logical contradiction which is the backbone of the original text. The version proposed
above does present a mild form of incoherence, generated by the unexpected
occurrence of (dore, approx. ‘which one (of several objects)’) without an
explicit antecedent that could be construed as a set of several objects, but the effect
remains much weaker than the incongruence found in the English original.

Japanese translators of literary texts often succumb to the temptation of
rendering not the original itself, with its genuine constitutive devices and sense
articulation mechanisms, but a subjective (and thus limited) decoding of the sense,
which only reflects what they themselves presume to be a more ‘easily
understandable’ designation on the basis of Logici. A ‘more easily understandable’
version is mistakenly equated with a “natural’, ‘idiomatic’, or “fluent’ translation.
Needless to say, this can also be done with the fragment excerpted from Richie’s
short story. It would certainly be possible to pursue the goal of ‘naturalness’ in this
definition, and give alternatives like the following:

*Variant 2

*Variant 3

10

20 All three variants are proposed by the author, for purposes of comparison.
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Variant 2 explicitates the first designation, while Variant 3 explicitates the
second designation. As a consequence, each of them eliminates the other possibility of
interpretation, and thus precludes the emergence of the logical contradiction and the
hermeneutic act of suspending that incongruence. In other words, they both fail to render
the sense of the original, precisely because they are too ... ‘easily understandable’ and too

..‘natural’. As translations, they are both invalid, and have to be rejected. The
‘naturalness’ of a translation does not mirror criteria of ‘naturalness’ from Level I, that is
the idiomatic ‘naturalness’ that comes from respecting the system, norm and type of the
language in question (English or Japanese in this case), or criteria of logical, coherence
from Level I, but needs to be understood as a value specific to Level I, stemming from
the goal of a faithful rendition of the text as a text, i.e. with its peculiar constitution and
sense-construction strategies. In the case of Richie’s text, the challenge is to render the
incongruence and maintain open the dual (self-contradictory) interpretive path**.

A comparable difficulty in rendering the constitution of the original arises in
Romanian, where the two designations would have to be distinguished by different
constructions: (i) “koan-ul nu (mai) exista” vs. (i) “nu exista nici un koan”. The closest
natural alternative of translation for the acolyte’s answer would be: *“Koan-ul nu exista, si
nu conteaza care”. This formulation is certainly illogical, but in the way of an absence of
coherence from the very beginning, as in a random sequence of words, and therefore
does not reflect the textual constitution of the original. As a consequence, it also fails to
render the typological characteristics of the text, and thus conveys but very little of the
text’s global sense.

In contrast to the strategy discussed above, textual procedures of suspending
incongruence that do not depend on or do not exploit the specificity of idiomatic
organization can, in principle, be replicated in any language, and the same sense effect
can be achieved with comparative ease. Such is the procedure of repetition of the
segment “There is no koan” in the acolyte’s answers. The repetition creates a tautology,
because it is not an explanation and does not provide the additional information
(clarification) requested by the master’s question “How is that?”. This is a device
pertaining to textual syntagmatics, realized exclusively on Level Ill: being
trans-idiomatic, it does not pose any difficulties in translation. From this point of view,
changing the wording of the segments, even with what appears to be a de5|gnat|onally
equivalent expression, as in Variant 3 (* T

) would constitute a translation error, as it may give the
appearance of information accrual, thus weakening the impact of the tautology.

Judging from all these points of view, despite the objective limitations caused
by the lack of analogous grammatical structures in the target language, Variant 1, the
most ‘illogical’ and ‘unnatural’, remains the most adequate translation of the text in its
genuine articulation.

1 Incidentally, replacing soshite (*and’) with desukara (‘therefore’), as in Variant 3, in order to
enhance the logical coherence of the last turn, also constitutes an evident translation error,
because it obliterates the logical contradiction created precisely by the copulative
coordination of incompatible terms.
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3.3. Incongruence as an expressive goal in itself

The fourth illustrative sequence proposed for discussion represents a totally different
case, both as concerns the mechanism of suspending incongruence and as concerns
the textual functions this strategy fulfills in the process of sense articulation.

Sequence (4)

Professor: [...] Thus all words in all languages...

Pupil: Oh yes? ... I’ve got toothache.

Professor: We go on... are always the same, as are all flexional endings,
all prefixes, all suffixes, all roots...

Pupil: Are the roots of words square roots?

Professor: Square or cubic. It depends.

Pupil: I’ve got toothache.

This fragment is excerpted from an English translation (“The Lesson”, 2000:
203) of Eugene lonesco’s theater play “La legon” (1954). The original is the following:

LE PROFESSEUR: Ainsi, tous les mots de toutes ces langues ...

L’ELEVE: Ah oui? ... ’ai mal aux dents.

LE PROFESSEUR: Continuons ... sont toujours les mémes, ainsi que toutes
les désinences, tous les préfixes, tous les suffixes, toutes les racines ...

L’ELEVE: Les racines des mots sont-elles carrées?

LE PROFESSEUR: Carrées ou cubiques. C’est selon.

L’ELEVE: J’ai mal aux dents.

lonesco’s well-known play is conceived as an absolute model of incoherent
discourse, meant to compel the reader / spectator first to take note of the
incongruence, and then to create the sense by suspending it, in what can safely be
considered a prototypical instance of “extravagant suspension”. The means of
expression for generating the incongruence are chosen in such a way as not to be
dependent on the peculiar semantic structuring of any language, so that the whole
hermeneutic process can unfold exclusively on Level Ill, to be easily replicated in
other languages.

Sequence (4) is incongruent in its entirety, from multiple points of view.
Supposedly a dialogue between professor and student in the course of tutoring for an
admission exam in “all the Doctorates”, the thematic development is erratic, drifting
from «languages» to «toothache», back to «languages» (morphology), then to
«mathematics», only to return to «toothache». The information imparted by the
Professor is self-contradictory: the denomination “languages”, illustrated with a long
list (Spanish, Portuguese, French, Romanian, Turkish etc.) presupposes the existence
of different linguistic traditions, but then it is stated that all the words in all these
languages, as well as all their morphological components are identical. Most
importantly, the context which should serve to disambiguate the lexical meaning of
“root” shifts freely from grammar to mathematics and back to grammar, or, more
precisely, constitutes a single undifferentiated context engulfing both without
distinction.
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Let us focus on the incongruence resulted from the instability and, ultimately,
fusion of the contexts or “entornos” (circumstantiations) of speech, specifically the
universe of discourse?. The universe of discourse is supposed to disambiguate the
designation of racine (roof): (2) in the context of empirical reality, of practical life, we
have the “roots” of plants and, by metaphorical extension, the abstract designation as in
“the root of the problem”; (b) in the discourse universe of science we have the
sub-contexts of (i) medicine (dental “roots™), (ii) linguistics (“roots” [= radicals] of
lexical units) and (iii) mathematics (square / cube “roots”, values resulting from
numerical operations). lonesco’s text brings together all these universes of discourse,
with focus on the universe of scientific discourses, which underlie the use of the word
racine as a scientific term. Its occurrence in the dialogue thus evokes the respective
sciences, as is fitting for a play that simulates scientific discourse in the didactic register,
with particular emphasis on teaching linguistics and mathematics.

The incongruence arises from the conflation of these distinct sub-universes of
discourse in one and the same text-constitutive point. Suspending this incongruence
signals the convergence and, ultimately, amalgamation of the two fields of study
(linguistics and mathematics), catalyzed by the Pupil’s one-track response (the
“toothache”) which hints at the medical acceptation of the word (dental root). The quoted
dialogic sequence marks the tipping point in the Professor’s frail mental balance. From
this moment onward the borderlines between all the entornos, those of ‘real life” within
the textual world — the world in which the Pupil has a toothache (might it be a “root”
problem?) —, and those of the creations of the mind (the fields of academic instruction in
mathematics and linguistics), melt away. The last step in this process is the complete
fusion between the realm of “words” (linguistic significations) and ‘real life’, expressed
in the disappearance of the linguistic concept as such, and the direct connection of the
phonetic expression to the referent itself. Not finding the “Spanish, neo-Spanish,
Portuguese, French, Oriental, Romanian, Sardanapolitan, Latin and Spanish®3” knives,
the Professor resorts to one and one only, soon to become the murder weapon, and makes
it literally replace the word in all languages'4. Thus, indeed, the Professor’s thesis that
“all the words in all the languages are always the same” receives its ultimate, irrevocable
confirmation. The collapse of the systems of significations equals the collapse of the
human world itself, and the path is thus inexorably set for the shocking last scene of the
deadly lesson.

The crucial aspect in this strategy is the choice of the term racine (roof), which

2 |n integral text linguistics, the universe of discourse as one of the “entornos” of speech is
defined as the “universal system of significations” to which a discourse (or an utterance)
belongs, and which “determines its validity and its sense” (Coseriu 1955-1956: 318-319).
Examples of universes of discourse in this acceptation are: literature, mythology, the natural
sciences, mathematics, the empirical universe, regarded as “themes” or “reference worlds”
of discourse. Coseriu emphatically explains that these are not to be understood as “universes
of things” different from the empirical world, but as different “systems of significations”.

'* Repetition of “Spanish” in the original — another device for generating incoherence.

14 “Professor: Here’s one, Mademoiselle, here’s a knife! It’s a pity this is the only one; but we’ll
try to make it serve for all the languages! All you need to do is to pronounce the word Knife
in each language, while you stare closely at the object and imagine it belongs to the language
you’re using.” (lonesco 2000: 211-212)
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belongs simultaneously to several (sub-)universes of discourse, and can thereby generate
a complex form of incongruence. The hermeneutic act of suspending it justifies the play’s
overall sense of total collapse of the rational order of the human world, and the advent of
the reign of chaos and the absurd. The mechanism and textual function of the
incongruence are carefully geared, and the occurrence of the term racine in the text is
precisely timed. In the constitution of the text, this strategy represents a semantic axis in
the absence of which the articulation of sense cannot be achieved. Needless to say, any
translation of the play is held to faithfully render this strategy.

As a scientific term, racine (root) is a label on a pre-determined content, which
is defined post-linguistically, in the respective sciences (medicine, mathematics,
linguistics) and is therefore independent from the specific semantic organization of
idiomatic traditions. In other words, in any language the sense effect would be the same,
and the incongruence should be relatively easy to duplicate.

The procedure is indeed adequately preserved in Donald Watson’s English
version (2000). It is worth noting that the translator actually interpolates a second
occurrence of the unit roots, in order to show unequivocally that we are dealing here with
the mathematical term “square root™:

Pupil: Are the roots of words square roots?
Professor: Square or cubic. It depends. (emphasis mine-E.T.-M.)

On the other hand, in Ando & Kimura’s Japanese version (lonesco 1968: 68),
one is surprised to find the following rendering:

(emphasis mine — E.T.-M.)

The choice of the adjective “PU 4" (shikakui) in the Pupil’s question gives
rise to the interpretation of carré (square) simply as a shape (‘square’ as opposed to
‘round’, ‘oval’ etc.), and the link with the mathematical term racine carrée (square
root) is completely lost. The resulting effect is merely one of random illogical drift
from one idea to another, in utter opposition to the methodical deconstruction of the
mechanisms of human thought and linguistic expression that is the dominant feature
of lonesco’s text. From this point of view, this rendering of the dialogue is a clear
case of mistranslation.

Since the scientific discourse tradition of Japanese does possess, in this case,
the very same terminological series as the French and English languages, a valid
translation is within easy reach:
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4. Final considerations

As announced in Part I, two other theoretical orientations are relevant for the
issue under discussion and warrant a comparative examination: Beaugrande and
Dressler’s “principles of textuality” (1981) and pragmatic accounts based on Grice’s
(1975, 1989) Cooperative Principle and conversational maxims, implicatures and
presuppositions, in particular the phenomena of intentional non-observance (opting
out, flouting, suspension). Only the principal directions of such a comparison can be
sketched here; a full-fledged critical discussion remains to be undertaken in future
investigations.

In Beaugrande and Dressler’s model, “text” is understood as a
communicative occurrence, with seven “constitutive principles”: cohesion and
coherence, considered to be “text-centered”, and intentionality, acceptability,
informativity, situationality and intertextuality, considered to be “user-centered”. To
these, three “regulative principles” of textuality are added: efficiency (minimum of
effort in communication), effectiveness (leaving a strong impression, creating
favourable conditions for attaining a goal), appropriateness (agreement between the
setting and the use of the standards of textuality) (1981: 2-12).

An observation that immediately comes to mind is the fact that the so-called
“constitutive principles” are not really constitutive, i.e. they do not define what a text
is, nor can they actually be applied to distinguish something that is a text from a
verbal sequence that is nor a text. Rather, together with the three regulative
principles, they correspond to judgements of congruence, correctness and adequacy
of the text from various points of view, and are therefore amendable by virtue of the
principle of suspendability.

Pragmatic accounts only unsystematically reflect textual sense proper,
mainly when they refer to humour or irony®. A point of confluence, however, can be

5 Version by the author. Incidentally, the Japanese translators’ tendency to pursue a wrongly
defined goal of ‘naturalness’ is also evident in Ando & Kimura’s decision to add the
sentence-final particle wa in the Pupil’s speech “J’ai mal aux dents.” (* ” Haga
itai wa!). The use of a non-marked expression with all the appearance of cold objectivity and no
emotional involvement at all is essential in the economy of the original: it is this stylistic choice
that brings about one of the dimensions of the compounded incongruence, by putting the
three incompatible scientific sub-universes of discourse on a par. Moreover, the presence of
the sentence-final wa also induces the possibility that the Pupil is just voicing her feelings in
self-talk — a misleading interpretation that must be avoided at all costs: for the incongruence
to hold, the Pupil’s speech must appear unequivocally as a reply to the Professor’s
statements.
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found with Coseriu’s notion of “implicit” vs. “explicit” “textual functions” — the
former being based on textual presuppositions, in opposition to the latter (Coseriu
1981: 170-174). Descriptions operated in the pragmatic framework can be
meaningfully integrated in a hermeneutic text linguistics on the condition that
“textual presuppositions” proper — the ones created in the textual world itself (on
Level I1) — are systematically differentiated from the presuppositions of speech in
general (those given on Level )Y,

In these two alternative theoretical perspectives, incongruence appears as a
phenomenon of deviation from, or violation of rules that are supposed to be
observed. In contrast to this view, the focus of our demonstration in this study, using
the framework of Coseriu’s «integral linguistics», has been to substantiate that in fact
the ‘rules’ (principles and norms) in question belong to a different level of linguistic
competence (Level 1), and can be freely suspended by the more specific levels (Il and
I11). In other words, suspending a judgment of incongruence through the values of
correctness and/or adequacy is not an ‘exception’, but a ‘rule’ — one of the rules that
account for the mutual relations between the three levels of linguistic organization.

Phenomena of incongruence and its suspension need to be analyzed in a
consistent framework, to avert both the risk of introducing an artificial rift between
the level of particular languages and the level of discourse / texts, and the risk of
overlooking the very existence of language-specific semantic organization 8.
Phenomena of suspension at both Level Il and Level 11l have been analyzed here,
along with examples that reveal the ways in which procedures and devices from one
level are interwoven with procedures from the other level. Finally, two of the
possible functions of incongruence in the construction of textual sense have been
highlighted: incongruence as part of an evocative relation, and incongruence as an
expressive goal in itself. The mechanisms and types of incongruence, as well as the
specific ways in which incongruence is suspended in authentic texts, contribute to
delineating the typological profile of those texts.

We can therefore subscribe to Coseriu’s tenet that creating and suspending
an incongruence does not represent a negative procedure, in the sense of a deviation
from or exception to the rule(s), but is essentially a positive semantic strategy: it

6 A deep-seated problem of pragmatic accounts is the fact the descriptions / explanations are
often operated in terms of Logicz, which is retroactively projected into language (/ the
production and interpretation of speech). Clarifying this confusion, i.e. separating what
genuinely belongs to the competence of the speaker at the universal level (Logic:) from what
belongs to Logicz as a post-linguistic epistemic endeavour, would require a methodical
screening and sifting through all the examples debated in the pragmatic literature of Gricean
descent. This would indeed constitute a daunting task to say the least — perhaps even a
‘mission impossible’.

7 In this sense, see esp. pp. 171-172, where an example from the famous series of Radio
Yerevan jokes is discussed. Similarly, speech act analysis can become a valuable tool within
a hermeneutic text linguistics if applied inside the textual world itself, in order to capture and
describe text-constitutive strategies. A successful example of this type of approach is Fish’s
(1976) analysis of Shakespeare’s Coriolanus.

8 Pragmatic approaches are particularly prone to committing this error, by linking Level 111
directly to Level I, without the mediation of Level II.
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implies that “we accept — at least temporarily — either different principles of thought,
or a different organization of the world°.
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NGO
Challenges of “Localization” in Humanitarian Assistance:
Global Trends and Practices of Japanese NGOs

(Megumi Kuwana)*

ABSTRACT: The term “localization” began to be widely discussed after
the 2016 World Humanitarian Summit to make humanitarian assistance
more effective and sustainable. The purpose of this article is to analyze the
potential and challenges of promoting “localization” of humanitarian
assistance into practice. In Japan, discussion and practice of “localization”
have not been active or in the mainstream. However, the response to the
Great East Earthquake by Japanese NGOs indicates that shifting from
externally led emergency assistance to supporting local organizations and
networks at an earlier stage promotes locally led reconstruction in the long
run. Due to restrictions on international aid, the amount of fund allowed,
national interests, unequal relationships, and access to the field, the
implementation of localization practices of international humanitarian
assistance is more challenging. This paper suggests that dialogs between
overseas and domestic humanitarian sectors may create a driving force for
encouraging a more locally led response.

KEYWORDS: NGO
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DET KIND OF N N
Grammaticalization and the Appearance of the Indefinite Article
in the Det Kind of N Construction

(Hiroyuki Takagi)*

ABSTRACT: The N in the [Det kind of N] construction lacks an article in
most cases, but occasionally the indefinite article precedes it especially in
data of spoken English with one of several kinds of determiners in the Det
slot. Drawing upon the proposal by Margerie (2010) that the
grammaticalization of the construction gave rise to the appearance of the
indefinite article for the N, the present article investigates the frequencies
of quotations including this construction cited in the OED to examine if
diachronic advancements of grammaticalization of the construction
parallel the appearance of the indefinite article for the N. The collected
data seems to support the projected correlation, but also seems to pose
further diachronic questions. A semantic distinction between the usages
with and without the indefinite article is proposed as a possible solution to
those questions.

KEYWORDS: Grammaticalization, Indefinite Article, Kind of construction,
Oxford English Dictionary

1.
Det kind of N
kind N
[Det kind of] N
Det
1) a This is the kind of job he is looking for.
b. She felt a kind of heaviness in the air.

(1a) the kind of job kind PP

kind (1b) a kind of heaviness

* Professor of English Linguistics at the Faculty of International Studies, Kindai University. E-mail :
takagi@intl.kindai.ac.jp

©2019 Hiroyuki Takagi
Takagi, H. (2019). Grammaticalization and the Appearance of the Indefinite Article in the Det Kind
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Hiroyuki Takagi

heaviness heaviness
(approximate)

N Det kind of a N

2 a This is a kind of a joke.
b. What kind of a job are you talking about?

N
N
Det
Det kind of N Zamparelli (1998: 266-267) N
what  some
almost always N
(2011) N COCA
Zamparelli
Det=some/what N Det=a
Det=this Det=the
(2011)
N
COCA
Margerie (2010) Oxford English
1 N 5
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Dictionary OED Advanced Search OED
Det kind of N
Margerie (2010)
OED
2.
N (2011)
Corpus of Contemporary American English COCA
COCA
N COCA
Det Detkindof N N
2
SECTION PET
a the this some what
SPOKEN 17% 0% 8% 20% 11%
FICTION 1% 0% 1% 4% 9%
MAGAZINE 2% 0% 1% 3% 5%
NEWSPAPER 3% 0% 1% 5% 4%
ACADEMIC 1% 0% 1% 3% 3%
Detkindof @) N N
N
Quirk et al. (1987: 451)
SPOKEN Det
2 Detkind of N Det kind of a/an N COCA
2017 (2011) SPOKEN
Det=a 18% this 9% some 21% what
14% kind
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MAGAZINE NEWSPAPER ACADEMIC
Det=some/what 3% 5%

3. Det kind of N
grammaticalization
(Hopper & Traugott

(1993)) (1a) kind
(1b) [Det kind of]
1 (1b) akind of  heaviness
3) kind of

3) a I kind of like his story.

b. His story was kind of interesting.
Det kind of N
Margerie (2010)
kind of Margerie (2010)
N

4) a And it's a rough place, but it's also a kind of a church. (COCA)

b. For him, everything was a kind of a miracle. (CocA)
Margerie [Det kind of] (approximation)
N
N
Margerie N
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Margerie (2010)

(5) a John is so/too happy a boy.
b. He is a gentle prince of a man.

Det kind of N N

4. Detkind of N OED

Oxford English Dictionary ~ Advanced

Search N
4
6) a. All these kynde of Hawkes, haue their Tyercelles, whiche are the
male byrdes and cockes. (1575 G. Turberville Bk. Faulconrie 3,
OED)
b. There is a large shop in London where these kind of rings are sold,
for the purpose of going on the Fawney. (1781 G. Parker View
Society & Manners Il. 167, OED)
these  kind N Margerie
¢ (5h) Napoli (1989) Det kind of N
4 OED 2000 4
Advanced search 300 OED
2019 6
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(2011: 337) Det  kind
kind
these/those
kind N
N

(7b)

M a So these kind of racial stereotypes of groups, they have the ability

to transform. (COCA/SPOKEN, 2016)

b. We know that these kind of crimes happen, and that men and
women are responsible for them. (Carol Ann Lee, One of Your
Own: The Life and Death of Myra Hindley, 2010)

OED
Det kind of N Det=these/those kind
30
25 23
20 16
15
10
10 8
: | ° Ll
. N
S o S ) S| S © o
Q,\‘"'h Q,\‘“'q Q,\““V Q,\@ Q,\“NA Q,\“Q q,\"°h o Q,\qq
& v © ¢ & ¢ & &
these/those kind of N(plural)
kynde  kinde N
> OED kind Det kind Det=all  kind
1384 all kind of
N(plural)
Det=these/those  kind N
all Det
these/those thees thez these/those

134



Journal of International Studies, 4, November 2019

OED
Det kind (kinde/kynde) of N N
OED Det=a
Det=some Det=what
ig 43 BEakindofaN
40 ] @some kind of a N
35 2 Bwhat kind of a N
30
25
20
I 13
10 3 5 HoH,H, Ty
5 000 Iﬁoo HOO 5500 ;50_ 530_ EIOE

1500 - 1550 - 1600 - 1650 - 1700 - 1750 - 1800 - 1850 - 1900 - 1950 -

N OED
1600 Det=a N
1650 1700
Det=a
N
1800 Det=some/what N
Det=what 1700
1800 1900 Det=some 1800
1900
Det a 1700 20
Det=a Det=some/what
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5.
OED
N 16 17
Det kind N
17 18
N
N Margerie (2010)
5.1.
Det=a
Det=some/what N
N
N
Det=some/what/a
(2006: 654)
Partridge & Whitcut (1994) Greenbaum &
Whitcut (1988) (8a)
(8b)
(99) (9b)
8) a. What kind of lawyer is he?
b. What kind of a lawyer is he? (Partridge & Whitcut (1994))
9 a What kind of job is that?
b. What kind of a job is that? (Greenbaum & Whitcut (1988))
(20112)
N N
21
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(10)

(11)

(12)

The kind of man we have here is some kind of a man. But what kind?
And how did he get to be this kind of a man? I’ve tried to indicate that
the male hero as these films construct him includes both that which we

would expect and that which is surprising. (Roderick McGillis, He
Was Some Kind of a Man, 2011)

20

When Molly had finished eating, Mrs. Whiteside threw open a side door
and called, “John, Here’s someone to see you.” She pushed Molly
through the doorway into a room that was a kind of library, for big
bookcases were loaded with thick, old comfortable books, all filigreed in
gold. And it was a kind of a sitting room. There was a fireplace of brick
with a mantel of little red tile bricks and the most extraordinary vases on

the mantel. Hung on a nail over the mantel, slung really, like a rifle on a
shoulder strap, was a huge meerschaum pipe in the Jaegar fashion. Big
leather chairs with leather tassels hanging to them, stood about the
fireplace, all of them patent rocking chairs with the kind of springs that
chant when you rock them. And lastly, the room was a kind of an office,
for there was an old-fashioned roll-top desk, and behind it sat John
Whiteside. (John Steinbeck, The Pastures of Heaven, 1932)

(12) 18

“.... But, after such proofs of your clemency, where is the man who can
repine at a victory, by which none fell but in arms?” Here we have a

6

William Guthrie (1707-1770)
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proposition and a proof, but without a conclusion; it is therefore a kind
of an imperfect syllogism.

But that kind of proof which arises from contradictory circumstances,
and which some admit to be the only enthymema, is much stronger. An
example of this we have in Cicero’s oration for Milo. ... (Marcus F.
Quintillanus, Quintilian’s Institutes of Eloquence: Or, The Art of

Speaking in Public in Every Character and Capacity, translated by
William Guthrie, 1755)

N
N
Lakoff 1987
Det=a/some/what
Det=some/what N Det=a
N Det=some/what
5.2. N
N
kind N
(13)

13) a There was no moon. You know the kind of a night you get where

the stars are -- you think you can reach up and touch them,
they're so vibrant. (COCA)

b. The third kind of a good and right common-wealth is of a Greeke
worde called Timocratie, which we may call The power of meane

or indifferent wealth. (1586 T. Bowes tr. P. de la Primaudaye
French Acad. I. 581, OED)

(13) N
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kind N
7
N N
6.
Det kind of N N
OED OED
OED
Det=a Det=some/what
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